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Etymologie - of woordafleidkunde - is, volgens Van Dale 1
, 

de tak van de taalwetenschap die de oorsprong en de geschiedenis 
van de woorden opspoort. Het is echter geen produkt van de mo
derne linguïstiek. Reeds in de grammatica van Dionysius Thrax 
wordt ~ huµoÀoy(cx vermeld als een van de zes onderdelen die sa
men de grammatica vormen 2

• De woordafleidkunde werd niet al
leen door de Griekse, maar evenzeer door de Latijnse grammatici 
bestudeerd. We verwijzen hier naar het interessante artikel van de 
Gentse hoogleraar De Poerck : Etymologia et on'go à travers la tra
dition latine, verschenen in het gedenkboek prof. dr. E.A. Lee
mans in 1970 3• De auteur biedt daar een overzicht van de evolutie 
van de etymologie in de Latijnse ( vak )literatuur. 

De antieke etymologie kan niet of nauwelijks vergeleken worden 
met de moderne. In de negentiende eeuw kwam immers de taal
vergelijking op. Door het opstellen van klankwetten verkreeg men 
een middel om de oorsprong en de geschiedenis van de woorden 
op een wetenschappelijk gefundeerde wijze te onderzoeken. In dit 
artikel echter niets over moderne woordafleidkunde. We willen een 
aantal antieke teksten onder de loep nemen, zowel Griekse als La
tijnse, die handelen over één bepaald systeem van etymologie, nl. 
dat van de Stoa. De Stoïcijnen hadden inderdaad een eigen me
thode ontwikkeld om naar de oorsprong van woorden te zoeken. 

* De tekst van dit artikel is gedeeltelijk ontleend aan onze licentiaatsverhandeling : Ver
ba poetica. Studie 011er inhoud, 11omz en opzet 11an Vanv 's ze11ende boek De lingua Latina 
[ ... ], Leuven, 1983 , een studie die gemaakt werd onder de leiding van prof. dr. A. Wel
kenhuysen. 

1. Groot woordenboek der Nederlandse taal, Elfde, herziene druk door prof. dr. G. 
Geerts en dr. H. Heestermans [ ... ], Eerste deel [ A-1 ], Utrecht - Antwerpen, [ 1984 ], p . 
741. Etymologie kan ook concreet betekenen: afleiding van een bepaald woord (cf. ibi
dem). 

2. Dionys. Thm:, p . 5, r. 4 - p . 6, r. 3 ( ed. Uhlig, 1965 [ = 1883]) : Mlp11 Öt cxûtijç 
( = tijç îPO<fJ.fJ.Ot'tLXijç) la-tLY t'ç' 7tpW'tOY &vcx-yvw,nç lY'tpl~1jÇ Xot'tà: 7tpOGl\)OlotY, Ot U'ttpGY lÇTtîT}GlÇ Xot· 
'tà: 'touç lw,ccxpxoY'totÇ 1tOLT}'tLXouç 'tp61touç, 'tp!'tov -yÀwaawv 'tt xcxl !a-top,wv ,cp6xt,poç &1tóÖoa,ç, 
'tt'totpwv lwfJ.oÀo-y(cxç tÜpta,ç, 7ttfJ.7t'tOY &vcxÀo-y(cxç lxÀo-y,afJ.6ç, tx'tOY xp(a,ç 7tOLT}fJ.<X'tWY, ö öri xcxÀ
À,p'tÓY ta-tl 1tcxY'tWY 'tWY lv tjj 'tt )(ll'()-

3. ANAMNHCIC. Gedenkboek prof dr. E.A. Leemans, 1970, p. 191-228. 
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Klankwetten, zoals wij die nu kennen, speelden hierbij praktisch 
geen rol. Het was er de wijsgeer voornamelijk om te doen de essen
tie van een bepaalde zaak of van een bepaald begrip te doorgron
den. Een hulpmiddel daarbij was de etymologie. 

Eerst zullen we de uitdrukking , , tertius gradus etymologiae '' 
verklaren, woorden die afkomstig zijn uit een van de meest bestu
deerde passages van Varro 's De lingua Latina. Vervolgens zullen 
we handelen over de leer van de etymologie in de Griekse Stoa : de 
plaats van de etymologie in het wetenschappelijk geheel van de 
stoïsche filosofie ; de bronnen ; verder een uiteenzetting van het 
etymologisch systeem van de Stoa; tenslotte een aantal voorbeel
den. Daarna komt Varro aan de beurt. We zullen nagaan hoe door 
hem de stoïsche principes van etymologie overgenomen en ver
werkt zijn . 

I. Tertius gradus etymologiae 

De Romeinse geleerde Marcus Terentius Varro, die leefde van 
116 tot 27 v. Chr., schreef in de jaren 47-45 v. Chr. zijn groot 
taalkundig werk De lingua Latina, opgedragen aan Cicero. Van de 
25 boeken waaruit het bestond zijn er slechts 6 bewaard gebleven: 
boeken 5 tot en met 10. Het gehele werk was als volgt 
ingedeeld 4 

: 

A. Boek 1 : inleiding. 

B. Boeken 2-7 : een reeks van 6 boeken over etymologie. 
a. Boeken 2-4: drie boeken over de theorie van de etymologie. 

2 : argumenten tegen de etymologie. 
3: argumenten voor de etymologie. 
4: Varro's eigen standpunt. 

b. Boeken 5-7 : drie boeken met etymologieën. 
5 : etymologieën van woorden die een plaats aanduiden of 

die zaken aanduiden die zich op plaatsen bevinden. 
6 : etymologieën van tijdsbegrippen en van woorden voor 

handelingen die binnen eenheden van tijd plaatsvinden. 
7 : etY:mologieën van woorden voor plaats en tijd die men 

bij dichters kan lezen. 

4. Voor meer informatie i.v.m . de opdracht en de ontstaanswijze van de De lingua Latina 
verwijzen we naar het interessante artikel van Karl Barwick : Widmung und Entstehungsge
schichte von Varros De lingua latina, in : Philologus, 101 ( 1957), p. 298-304 . 
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C. Boeken 8-13 : een reeks van 6 boeken over declinatio. 
a. Boeken 8-10: drie boeken over de theorie van de declinatio. 

8 : argumenten tegen de analogie. 
9: argumenten voor de analogie. 
10: Varro's eigen standpunt. 

b. Boeken 11-13 : precieze inhoud niet bekend. 

D. Boeken 14-25: over het samenvoegen van woorden (syntaxis) ). 

Bewaard zijn het , , praktische gedeelte'' van de boeken over ety
mologie en het , , theoretische gedeelte'' van de boeken over decli
natio. Wie Varro's theorie over etymologie bestudeert kan dus 
geen beroep meer doen op boeken 2-4, het "theoretische gedeel
te '' van de reeks boeken over woordafleidkunde 6• 

Wél vindt men in boeken 5, 6 en 7 een aantal "theoretische ka
pittels''. Een belangrijke passage zullen we kort bespreken. Het 
gaat om een tekst uit het begin van boek 5, waar Varro het heeft 
over de quattuor gradus etymologiae, de vier trappen in het ety
mologisch onderzoek : 
Varro, Ling., 7-9 7

: Nunc singulorum verborum origines expedi
am, quorum quattuor explanandi gradus. Infimus quo populus 
etiam venit : quis enim non videt unde argentifodinae et viocu
rus ? Secundus quo grammatica escendit antiqua, quae ostendit, 
quemadmodum quodque poeta finxerit verbum, quad confinxerit, 
quod declinarit; hic Pacui: 

Rudentum sibilus, 
hic : incurvicervicum pecus, 
hic : Clamide clupeat bracchium. 
Tertius gradus, quo phtlosophia ascendens pervenit atque ea quae 
in consuetudine communi essent aperire coepit, ut a quo dictum 
esset oppidum, vicus, via. Quartus, ubi est adytum et initia regis: 
quo si non perveniam ad scientiam, at opinionem aucupabor, 
quad etiam in salute nostra nonnumquam facit cum aegrotamus 
medicus. Quodsi summum gradum non attigero, tamen secundum 
praeteribo, quad non solum ad Aristophanis lucernam, sed etiam 
ad Cleanthis lucubravi. Volui praeterire eos, qui poetarum modo 
verba ut sint ficta expediunt. Non enim videbatur consentaneum 
quaerere me in eo verba quod finxisset Ennius causam, neglegere 

5. Over de mathematische indeling van het gehele werk en de achtergrond daarvan leze 
men Collan, Vamm, grammairien latin, 1954, p. 36-39. 

6. Toch menen sommigen dat van boeken 2-4 niet alles verloren gegaan is! Cf. p . 224, 
n . 23 . 

7. Ed. Kent, Vol. 1, 1977 [ = 1938]. p . 8. 10. 
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quad ante rex Latinus finxisset, cum poeticis muftis verbis magis 
defecter quam utar, antiquis magis utar quam defecter. An non 
potius mea verba ilfa quae hereditate a Romufo rege venerunt 
quam quae a poeta Livio reficta ? 

Vertaling: ,, Nu zal ik de etymologieën van de afzonderlijke woor
den uiteenzetten; voor de verklaring daarvan zijn er vier trappen. 
De laagste is diegene die ook het volk bereikt : wie ziet immers 
niet vanwaar de woorden argenttfodinae [zilvermijnen] en viocurus 
[wegopzichter] komen ? De tweede trap is die tot waar de oude 
grammatica kwam ; deze toont aan welk woord een dichter heeft 
gevormd, welk hij door samenstelling heeft bekomen, welk hij 
heeft afgeleid en hoe hij dat heeft gedaan 8 • Hier horen de volgen
de woorden van Pacuvius thuis : 

Rudentum sibtlus, 
[ Het gefluit van kabels , ] 

en : Incurvicervicum pecus, 
[ Het kromgenekte vee, ] 

en : Cfamide clupeat bracchium. 
[ Met zijn mantel beschildt hij zijn arm.] 

De derde trap is diegene die de filosofie heeft bereikt ; deze is be
gonnen met het verklaren van woorden uit het algemene taalge
bruik, b.v. vanwaar de woorden oppidum [stad], vicus [wijk], via 
[weg] zijn afgeleid. De vierde trap is die waar zich het allerhei
ligste bevindt en de mysteriën van de koning : als ik daar geen vol
ledige kennis bereik, zal ik toch zoeken naar een vermoeden ; dat 
doet ook de dokter soms in het geval van onze gezondheid, wan
neer we ziek zijn. Indien ik de hoogste trap niet bereik, zal ik toch 
verder gaan dan de tweede , aangezien ik niet alleen bij het lamp
licht van Aristophanes, maar ook bij dat van Cleanthes heb ge
werkt. Ik heb meer willen doen dan diegenen die alleen maar uit
leggen hoe woorden van dichters gevormd zijn. Het leek me im
mers niet passend dat ik etymologisch onderzoek zou doen naar 
een woord dat Ennius had gemaakt en dat ik een woord zou ver
waarlozen dat koning Latinus éérder had gevormd, aangezien vele 
poëtische woorden me eerder genoegen dan nut verschaffen, oude 
woorden daarentegen eerder nut dan genoegen. Zijn die woorden 
die we van koning Romulus hebben overgeërfd misschien niet eer
der de mijne dan diegene die door de dichter Livius 9 werden nage
laten?'' 

8. Wij interpreteren quodque als et quod, en volgen hierbij Dahlrnann, Vimv und die 
hellenistische Sprachtheone, 1932, p. 15, n . 2. 

9. Het gaat hier over L. Llvius Andronicus. 
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In de secundaire literatuur werd ( en wordt) deze tekst vooral 
bestudeerd in het licht van de geheimzinnige vierde trap : de bete
kenis hiervan is vrij duister 10

• Voor de andere gradus is de tekst 
vrij duidelijk. Op het eerste , , verklaringsniveau '' worden door
zichtige (prozaïsche) composita behandeld; iedereen ziet onmid
dellijk vanwaar b.v. argenttfodinae en viocurus zijn afgeleid. Op 
het tweede niveau wordt de grammatica antiqua gesitueerd ; uit 
Ling., 5, 9, waar Varro als vertegenwoordigers van de secundus en 
de tertius gradus respectievelijk Aristo.phanes ( van Byzantium) en 
Cleanthes ( van Assos) vermeldt, kan men opmaken dat met de 
grammatica antiqua de bedrijvigheid wordt bedoeld van de 
Alexandrijnse grammatici, die zich vooral bezighielden met het 
uitgeven en verklaren van de oude Griekse dichters. Deze geleer
den trachtten de dichterlijke woorden, die buiten het dagelijkse 
taalgebruik vielen, voor de lezer te verklaren. Op het derde niveau 
treffen we de filosofie aan. We vermeldden zopas dat in Ling. , 5, 
9 Cleanthes wordt genoemd als vertegenwoordiger van de tertius 
gradus ; het gaat dus om de Stoa. In tegenstelling tot de Alexan
drijnse grammatici wilden de stoïcijnen juist wél woorden uit het 
dagelijkse taalgebruik verklaren, b.v. via, vicus en oppidum. Naar 
deze wijsgerige school, en meer bepaald naar de etymologische leer 
die zij in haar wetenschappelijk systeem ontwikkelde, gaat in dit 
artikel onze aandacht uit. 

ll. De leer van de etymologie in de griekse Stoa ... 

a. Plaats van de etymologie in de stoïsche filosofie 

De theoretische uiteenzetting van het etymologisch systeem van 
de Stoa hebben we voornamelijk te danken aan Augustinus. In een 
van zijn geschriften besteedt hij ruim aandacht aan de stoïsche ety
mologie. De tekst waar het om gaat zal verder nog besproken wor
den 11

• Belangrijk echter voor het bepalen van de plaats van de ety
mologie in de stoïsche filosofie is de titel van Augustinus' ge
schrift : De dialectica. De etymologie was dus voor de stoïcijnen 
een deelgebied van de dialectiek ; deze vormde op haar beurt een 
onderdeel van de logica, die zelf, naast de fysica en de ethica, een 
van de drie grote onderverdelingen was van het stoïsche wijsgerige 
systeem. 

10. Recent verscheen hierover de belangrijke studie Quartus gradus etymologiae. Unter
suchungen zur Etymologie Varros in "De lingua Latina " van Wilhelm Pfaffel ( 1981 ; cf. 
bibliografie). 

ll. Cf. p . 160-166. 
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Verrassend genoeg vindt men in de Stoicorum veterum fragmen
ta, waar deze handelen over de indeling van de filosofie van de 
Stoa, nergens een aanduiding over de plaats van de etymologie 12

• 

Wel kan eventueel verwezen worden naar een tekst uit het eerste 
boek van Cicero's Academica posteriora ( § 3 2 ) , waar V arro zelf 
( ! ) aan het woord is ; hij geeft een uiteenzetting van het filoso
fisch systeem van Antiochus van Ascalo 13

, een wijsgeer wiens 
leerstellingen een vermenging vormden van (Oude) Academie, 
Stoa en Peripatos. We lezen er o.a., betreffende de logica: [ ... J 
definitiones rerum probabant et has ad omnia de quibus discepta
batur adhibebant. Verborum etiam explicatio probabatur, id est 
qua de causa quaeque essent ita nominata, quam huµoÀoy(atv ap
pellabant; [ ... ] in quo tradebatur omnis dialecticae disciplina 
[ ... J; huic quasi ex altera parte oratoria vis dicendi adhibebatur 
[ •• • ] 

14
• In deze tekst wordt de plaats van de etymologie duidelijk 

afgelijnd : zij is een onderdeel van de dialectiek, die op haar beun 
samen met de retorica de logica vormt. De leer van Antiochus van 
Ascalo was echter eclectisch, en waar Varro het over de È-ruµoÀoy(at 
heeft, zegt hij er niet expliciet bij dat het (ook) om stoïsch ge
dachtengoed gaat. De commentatoren zijn daar in elk geval wel 
van ovenuigd D. 

b. Bronnen 

1. Niet bewaard 

Van de vele nog gekende titels van stoïsche geschriften zijn er 
slechts twee waaruit men met zekerheid kan afleiden dat het gaat 
om studies in verband met etymologie, nl. twee werken van Chry
sippus : Iltpl -rwv l-ruµoÀoytxwv 1tpoç LlwxÀiat ( 7 boeken) en 
'E-ruµoÀoytxwv 1tpoç LlwxÀÉOt ( 4 boeken) 16

• Uit dit schaarse resul
taat mag men uiteraard niet besluiten dat de filosofen van de Stoa 
voor etymologie minder belangstelling hadden dan algemeen 
wordt beweerd. Een aantal titels wijzen namelijk op de studie van 
de dialectiek in het algemeen : Iltpl ÖtatÀtx-rtxijç van Cleanthes, 
TÉXVîJÇ ÖuxÀtx-rtxijç öóo van Sphairos, LltatÀtx-rtx'Y} -rÉXVîJ van Diogenes 
van Babylon 17

• Ook weten we dat Posidonius, die tot de midden-

12. Cf. Ruef, Augustin über Semiotik und Sprache, { 1981 ] , p . 117 en p. 189, n. 224. 
13. Bij Antiochus van Ascalo had Varro zelf te Athene nog lessen gevolgd. Cf. Cie., Ac., 

1, 12. 
14. Ed. Rackham, 1967 [ = 1933 ), p . 440. 442 . 
15 . Cf. b.v. M. Tulli Ciceronis Academica, ed. Reid, 1966 [ = 1885). p . 138 ( commen

taar bij Cie. , Ac. , 1, 32 "twµoÀo-y(cxv [ ... ] "). Voor de etymologie als onderdeel van de lo
gica bij Socrates, cf. Sext. Emp ., Ad11. math., 7, 9. 

16. Diog. Laert ., Vitaphilos., 7,200. 
17 . Cf. Diog. Laert ., Vita philos., 7, 175 ( voor Cleanthes) ; 7, 178 ( voor Sphairos); 7, 

71 (voor Diogenes van Babylon). · 
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Stoa behoorde, een werk schreef over dialectiek 18
• Buiten deze 

werken kennen we nog ettelijke titels van geschriften die over een 
bepaald taalkundig aspect handelen en als dusdanig als deelstudies 
op het gebied van de dialectiek kunnen beschouwd worden: b.v. 
Ile.pt Àé.çe.wv van Zeno, Ile.pt i:oü Àóyou 'tpLtt van Cleanthes, Ile.pt 
öpwv en Ile.pt Àóyou van Sphairos, Ile.pt cpwvrji; 'té.xvri van Diogenes 
van Babylon, Ile.pt cpwvrji; van Archedemus van Tharsus, Ile.pt Àé.çe.wi; 
xttt 'tWV Àe.yoµé.vwv van Anti pater van Tharsus 19

• Over de precieze 
inhoud van deze werken weet men echter bijna niets. 

Te betreuren is uiteraard ook het reeds vermelde verlies van de 
boeken 2-4 van Varro's De lingua Latina. In dit theoretische deel 
over de etymologie moet V arro een gedetailleerde uiteenzetting 
hebben gegeven over o.a. de etymologie van de Stoa 20

• 

2. Bewaard 

Gelukkig zijn er ook een aantal teksten bewaard gebleven die 
ons het een en ander leren over de stoïsche etymologie. 

tt. Over het systeem van de stoïsche etymologie 
Rond het midden van de derde eeuw na Christus schreef Orige

nes een verweerschrift tegen Celsus. Deze Celsus, een platonicus 
uit de tweede eeuw na Christus, had in zijn geschrift 'AÀri0rji; Àóyoi; 
het jodendom en vooral het christendom bestreden. In Origenes' 
verweerschrift Contra Celsum komt een passage voor waarin kort 
de essentie van de stoïsche etymologie wordt aangeduid. , 

Meer informatie vinden we bij Augustinus. In zijn geschrift De 
dialectica handelt de kerkvader onder meer over de stoïsche etymo
logie. Deze tekst is de belangrijkste bron voor onze kennis van het 
systeem van de stoïsche woordafleidkunde. 

~- Etymologieën 
Naast de bronnen die handelen over het systeem van de stoïsche 

etymologie, zijn er de vele geschriften die woordafleidingen naar 
stoïsch model bevatten. Dergelijke etymologieën vindt men in de 
eerste plaats al in de Stoicorum veterum fragmenta, uitgegeven 
door Hans von Arnim. Latijnse stoïsche etymologieën vindt men 
vooral in de De lingua Latina ( boeken 5-7) van Varro en in de Ety-

18. Cf. Diog. Laert., Vitaphilos ., 7, 62 . 
19. Cf. Diog . Laert., Vita philos., 7, 4 (voor Zeno) ; 7, 175 (voor Cleanthes) ; 7, 178 

(voor Sphairos) ; 7, 55 (voor Diogenes van Babylon) ; 7, 55 (voor Archedemus van Thar
sus) ; 7, 5 7 ( voor Antipater van Tharsus ). 

20 . Cf. p .162, n . 23 . 
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mologiae ( of Ongines) van Isidorus van Sevilla. Belangrijk zijn 
ook de grote postklassieke en middeleeuwse Griekse etymologica, 
b.v. het etymologicon van Orion en dat van Oros, uit de 5de 
eeuw ; het Etymologicum genuinum, uit de 9de eeuw ; het Etymo-
logicum magnum, uit eind llde, begin 12de eeuw. Zij bevatten . 1 

nog vele etymologieën volgens stoïsch model. 

c. Uiteenzetting van het etymologisch systeem van de Stoa 

Hoger vermeldden we reeds passages uit Origenes en Augustinus 
als' bronnen voor onze kennis van de stoïsche l-.uµoÀ.o1(~. We zul
len beide teksten met vertaling weergeven. 

1. Origenes 
Het gaat hier om een korte tekst, waar de essentie van het stoï

sche woordafleidingssysteem wordt weergegeven; Origenes behan
delt de door Celsus opgeworpen problematiek in verband met de 
naam van het Opperwezen, en schrijft 21 

: 

AEX'tÉo\l ÓÈ xotl 1tpoç 'tOÜ'tO Ö,L lµ1tl1t'tEL dç 'tO 1tpoxdµE\IO\I ÀÓ"(OÇ ~cx9uç XCXt 
&.1tóppîj'tOÇ, ó 7tEpt tpUGEWÇ ovoµchwv' 1tÓnpo11, wç OLE'tCXL , ApLa'tO'tÉÀT)Ç, 9foEL dat 
,à ovóµcx,cx 'il, WÇ voµ((ouaL\I o[ &.1to njç :E,oêiç, tpÓau, µtµouµÉvwv 'tW\I 1tpW'tW\I 
tpW\IW\I ,à 1tpó:yµcx,cx, xcx9' W\I ,à ovóµcx,cx, xcx9o XCXt a'tOLXEÎÓ: 'tL\ICX njç É'tUµo
Àoy(cxç daó:youaw. 

Vertaling : , , En daarop moet men antwoorden dat met deze 
kwestie een diepgaand en moeilijk probleem verbonden is, nl. dat 
betreffende het ontstaan van de namen : of, zoals Aristoteles 
meent, de benamingen door naamgeving [ontstaan] zijn, dan wel 
of ze natuurlijk [ontstaan] zijn, zoals de stoïcijnen geloven ; zij 
beweren dat de oorspronkelijke klankstructuur [ van de namen] de 
dingen nabootst die aan de basis liggen van die benamingen; vol
gens deze theorie stellen ze ook enkele principes van woordaflei
ding op". 

Origenes raakt het probleem van de <pÛcnç ovoµchwv aan: hebben 
de wezens en zaken hun namen willekeurig, buitenaf gekregen, of 
ligt er een dieper, natuurlijk ( dus niet willekeurig) verband tussen 
de naam en het genoemde ? Dit laatste was de overtuiging van de 
stoïcijnen. 

2. Augustinus 
In het zesde kapittel van Augustinus' De dialectica lezen we het 

volgende 22 
: 

21. Cels. , l , 24 (ed. Borret, I, 1967, p . 136, r. 7-13). 
22. Ed . Jackson - Pinborg, 1975, p . 92.94.96. 
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Stoici autumant, quos Cicero in hac re ut Cicero inridet, nullum 
esse verbum, cuius non certa explicari origo possit. Et quia hoc mo
do eos urguere factie /uit, si diceres hoc infinitum esse, quibus ver
bis alicuius verbi originem interpretaris, eorum rursus a te on'go 
quaeratur, aiunt hoc quaerendum esse, donec perveniatur eo, ut 
res cum sono verbi aliqua simzlitudine concinat, ut cum dicimus 
aens tinnitum, equorum hinnitum, ovium balatum, tubarum clan
gorem, stn'dorem catenarum. Perspicts enim haec verba ita sonare 
ut ipsae res quae hts verbis st'gnificantur. Sed quia sunt res quae 
non sonant, in hts simzlitudinem tactus valere, ut, si leniter vel 
aspere sensum tangunt, lenitas vel aspentas litterarum ut tangit 
auditum sic eis nomina peperen·t: ut ipsum , , /ene '' cum dicimus 
leniter sonat. Quis item , , asperitatem '' non et ipso nomine aspe
ram iudicet ? Lene est aun'bus cum dicimus , , voluptas '', asperum 
cum dzcimus , , crux''. Ita res ipsae afficiunt, ut verba sentiuntur. 
Mei, quam suaviter gustum res ipsa, tam leniter nomine tangit au
ditum. , , Acre '' in utroque asperum est. , , Lana '' et , , vepres '', ut 
audiuntur verba, sic zlla tanguntur. Haec quasi cunabula verborum 
esse crediderunt, ubi sensus rerum cum sonorum sensu concorda
rent. Hinc ad ipsarum inter se rerum simzlitudinem processisse li
centiam nominandi; ut cum verbi causa , , crux'' propterea dicta 
sit, quod ipsius verbi aspentas cum do/ons quem crux efficit aspe
ntate concordat, , , crura '' tamen non prop ter aspentatem doloris 
sed, quod longitudine atque dun'tie inter membra cetera sint lt'gno 
cruczs simtliora, sic appellata sint. Inde ad abusionem ventum, ut 
usurpetur nomen non rei simt/is sed quasi vicinae. Quid enim si
mzle habet st'gnificatio , , parvi '' et , , minuti '', cum possit parvum 
esse quod non modo nihil minutum sit, sed aliquid etiam creve
n't? Dicimus tamen propter quandam vicinitatem "minutum" 
pro , , parvo ''. Sed haec abusio vocabuli in potestate loquentts est; 
habet enim , , parvum '' ut , , minutum '' non dicat. Il/ud magis 
pertinet ad id quod nunc volumus ostendere, quod, cum "pisci
na '' dicitur in balneis, in qua pzscium nihil sit nihzlque simzle pis
cibus habeat, videtur tamen a pzscibus dicta propter aquam, ubi 
pzscibus vita est. Ita vocabulum non translatum simzlitudine sed 
quadam vicinitate usurpatum est. Quod si quis dicat homines pis
cibus simtles natando fien· et inde pzscinae nomen esse natum, 
stultum est repugnare, cum ab re neutrum abhorreat et utrumque 
lateat. Il/ud tamen bene accidit, quod hoc uno exemplo dzïudicare 
iam possumus, quid dzstet on'go verbi quae de vtcinitate adn'pitur 
ab ea quae de simzlitudine ducitur. Hinc facta progressio usque ad 
contran·um. Nam , , lucus '' eo dictus putatur quod minime luceat 
et "bellum" quod res be/la non szt et "foedens" nomen quod 
res foeda non sit., Quod si a foedidate porci dictum est, ut non-
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nulli volunt, redit origo ad 11/am vicinitatem, cum id quad fit ab 
eo per quad fit nominatur. Nam ista omnino vicinitas late patet et 
per mu/tas partes secatur: aut per efficientiam, ut hoc ipsum a 
foeditate porci, per quem "foedus" efficiatur - aut per effecta, 
ut , , puteus '', quad eius effectum potatio est, creditur dictus -
aut per id quo continetur, ut " urbem " ab orbe appellatam vo
lunt, quad auspicato locus aratro circumduci salet, cuius rei et Ver
gtlius meminit, ubi , , Ae_neas urbem designat aratro '' - aut per id 
quad continet, ut si quis , , ho"eum '' mutata littera affirmet ab 
hordeo nominatum - aut per abusionem, ut cum , , ho"eum '' di
cimus et ibi tn'ticum conditur - vel a parte totum, ut , , mucro
nis '' nomine, quae summa pars gladii est, gladium vocamus - vel 
a toto pars, ut , , cap1Jlus '' quasi capt'tis pilus. Quid ultra prove
har ? Quidquid aliud adnumeran· po test, aut sim1Jitudine rerum et 
sonorum aut simtft'tudine rerum t'psarum aut vicinitate aut contra
no continen· videbis onginem verbi. Quam persequi non quidem 
ultra soni similitudinem possumus, sed hoc non semper utique 
possumus. Innumerabtfia sunt enim verba, quorum origo, de qua 
ratio reddi possit, aut non est, ut ego arbitror, aut latet, ut Stoici 
contendunt 23

• 

Vertaling: ,, De stoïcijnen beweren - en op dat punt bespot Cice
ro hen zoals hij alleen dat kan - dat er geen enkel woord bestaat 
waarvan de oorsprong niet met zekerheid kan verklaard worden. 
En omdat het gemakkelijk zou zijn het hun lastig te maken door 
te zeggen dat dit proces oneindig is - van die woorden waarmee 
je de oorsprong van een ander woord verklaard hebt, zou wederom 
de oorsprong moeten gezocht worden -, zeggen zij dat men dat 
zolang moet doen tot men op het punt komt dat de [benoemde] 
zaak door een of andere gelijkenis overeenstemt met de klank van 
het woord, b.v. als we zeggen: gerinkel [tinnitusj van brons, ge
hinnik [hinnitus J van paarden, geblaat [ balatus J van schapen, ge
schetter [ clangor J van trompetten, gerammel [ stndor] van kettin
gen. Je ziet immers dat deze woorden klinken zoals de dingen zelf 
die erdoor worden aangeduid. Maar omdat er zaken zijn die geen 
geluid maken geldt hier, volgens de stoïcijnen, de gelijkenis van 

23. Volgens sommige geleerden heeft Augustinus voor het zesde kapittel van zijn De dia
lectica Varro als bron gebruikt. Wilrnanns (De M. Terenti Varronis libris grammaticis, 1864, 
p. 145-150) schrijft Augustinus' tekst over de etymologie van de Stoa toe aan het derde 
boek van Varro 's De lingua Latina : Reitzenstein ( M. Terentius Varro und Johannes Mauro
pus van Euchaita, 1901, p. 75-80) trachtte te bewijzen dat Augustinus het eerste boek van 
Varro's De lingua Latina als bron gebruikte; bij Funaioli ( Grammaticae Romanae fragmen
ta, 1969 [ = 1907], fr. 265, p . 278-284) vinden we Augustinus' tekst in de lijst van "incer
tae sedis fragmenta" van Varro; Goetz en Schoell (M. Terenti Varronis De lingua Latina 
quae supersunt, 1964 [ = 1910], p. 234-241) nemen hem wel op als fragment, maar voe
gen er in hun adnotationes (p. 301) toch aan toe dat men Varro hier niet met zekerheid als 
bron voor Augustinus kan beschouwen. 
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[zintuiglijke] indruk, zodat, indien de dingen een zachte of een 
ruwe indruk maken op onze zintuigen, evenals de zachtheid of de 
hardheid van de letters ons gehoor raakt, die kwaliteit ook aan de 
dingen hun naam geeft. Zo b.v. als we /ene [zacht) zelf uitspre
ken, klinkt dat ook zacht. Wie zou er niet menen dat, volgens het
zelfde principe, asperitas [ruwheid] ook omwille van het woord 
zelf asper [ruw] is ? Het klinkt zacht in de oren als we het woord 
voluptas [wellust] uitspreken, ruw als we crux [kruis] zeggen. Zo 
maken de zaken zelf [ op onze zintuigen] een identieke indruk als 
de woorden [ waarmee ze worden aangeduid]. Hoe zoet de indruk 
is die honing op onze smaak maakt, zo zacht ook raakt hij ons ge
hoor door zijn naam zelf [ mei}. Acre [bitter; scherp] is ruw in 
zijn dubbele betekenis 24

• Zoals men de woorden lana [wol] en ve
pres [doornstruik] hoort, zo voelen die dingen ook aan. Dit be
schouwden ze als het ware als de wieg van de woorden : daar waar 
de zintuiglijke indrukken van de dingen overeenstemmen met de 
indruk van de klanken [ in de woorden die die dingen aanduiden]. 
Vanaf dat punt, zo zeggen ze, heeft zich het vermogen van de 
naamgeving uitgebreid tot de gelijkenis van de dingen onderling ; 
terwijl b.v. crux [kruis] zo werd genoemd omdat de ruwheid van 
het woord zelf overeenkomt met de hevigheid van de pijn die het 
kruis veroorzaakt, kregen de crura [ ( onder )benen] nochtans niet 
hun naam wegens hevigheid van pijn, maar omdat ze door hun 
lengte en hardheid het meest van alle ledematen gelijkenis verto
nen met het kruishout. Vervolgens is men tot het oneigenlijk ge
bruik [ van een woord] gekomen, zo, dat men niet de naam van 
een gelijkend voorwerp gebruikt, maar die van een zaak die als het 
ware daar dichtbij in de buurt ligt. Welke gelijkenis immers is er 
tussen de betekenis van de woorden parvus [klein] en minutus 
[verkleind], daar iets dat niet alleen niet verkleind [ minutus J is 
maar zelfs enigszins is gegroeid, toch klein [parvus} kan zijn? 
Nochtans zeggen wij, omwille van een zekere verwantschap [ tussen 
beide woorden] minutus i.p.v. parvus. Maar over dit oneigenlijk 
gebruik beslist de [individuele] spreker : hij beschikt immers over 
het woord parvus om niet minutus te zeggen. Meer betrekking op 
wat we nu willen aantonen heeft het feit dat, als men van piscina 

. [bassin] spreekt in een badinrichting, waarin nochtans geen vissen 
zijn en waarin ~r niets is dat op vissen gelijkt, piscina toch blijkt 
afgeleid te zijn van pi.rees [vissen] omwille van het water, waarin 
vissen leven. Zo is dat woord niet door gelijkenis metaforisch ge
bruikt, maar wel door een bepaalde naburige betrekking. Indien 
iemand echter zou zeggen dat de mensen door te zwemmen op 

24 . Smaak en gehoor. 
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vissen gaan gelijken en dat daar de naam piscina zijn oorsprong 
vindt, dan is het dwaas zich [ tegen deze uitleg] te verzetten, daar 
geen van beide verklaringen vreemd is aan de benoemde zaak en 
beide onzeker blijven. Nochtans komt het hier goed van pas dat 
we aan de hand van dit ene voorbeeld reeds kunnen onderscheiden 
welk verschil er is tussen de etymologie van een woord die aan een 
verwante eigenschap wordt ontleend en de etymologie van een 
woord die van een gelijkenis wordt afgeleid. Vervolgens is men 
verder gegaan tot het tegengestelde. Want lucus [bos] werd zo ge
noemd, meent men, omdat het er hoegenaamd niet lucet [ helder 
is], en bellum [oorlog] omdat dat niet be/lus [leuk] is, en het 
woord foedus [verdrag], omdat dat niet foedus [verachtelijk] is. 
Maar indien foedus genoemd is naar de foeditas [lelijkheid] van 
het varken 25

, zoals sommigen het willen, dan is de oorsprong van 
het woord foedus terug te voeren op die verwantschap, wanneer 
datgene wat gebeurt genoemd wordt naar datgene waarmee het 
gebeurt. Want over het algemeen wordt dat principe van verwant
schap breed toegepast en over vele soorten [ van verwantschap] ver
deeld : ofwel door uitwerking, zoals dit [laatste] woord zelf, afge
leid van de foeditas van het varken waarmee het verdrag wordt be
krachtigd ; ofwel door resultaten, zoals men gelooft dat puteus 
[put] zo genoemd werd omdat het resultaat daarvan potatio [ het 
drinken] is : ofwel door datgene waardoor iets omvat wordt, zoals 
men wil dat urbs [stad] afgeleid is van orbis [kring], omdat een 
plaats gewoonlijk, na het nemen van de auspiciën, met een ploeg 
rondom wordt begrensd, iets waaraan ook Vergilius herinnert, waar 
"Aeneas het stadsgebied met de ploeg afbakent" ; ofwel door 
datgene wat de zaak omvat, indien men zou beweren dat horreum 
[ magazijn voor gerst] is afgeleid van hordeum [gerst], na verande
ring van een letter; ofwel door het oneigenlijk gebruik van een 
woord, zoals wanneer we horreum [ magazijn voor gerst] zeggen, 
terwijl er triticum [tarwe] wordt opgeslagen ; ofwel het geheel ge
noemd naar een deel, zoals wanneer men een zwaard aanduidt 
met de benaming mucro, hetgeen de uiterste punt is van een 
zwaard; ofwel een deel genoemd naar het geheel, zoals capillus 
[hoofdhaar] als was het capitis pilus [ een haar van het hoofd]. 
Waarom nog verder uitweiden? Wát men er ook nog kan aan toe
voegen : je zal zien dat de etymologie van een woord ofwel in de 
gelijkenis van de dingen en de klanken ligt, ofwel in de gelijkenis 
van de dingen onderling, ofwel in een verwantschap, ofwel in het 
tegengestelde. Bij het opsporen van een etymologie kan men in elk 

25. Door het doden van een varken werd in oude tijden een verdrag bekrachtigd; cf. 
Liv. , 1, 24, 8-9. 
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geval niet verder gaan dan de gelijkenis van klank, en ook dát 
kunnen we niet altijd. Ontelbaar zijn immers de woorden waarvan 
een verantwoorde etymologie ofwel niet bestaat, zoals ik meen, of
wel verborgen is, zoals de stoïcijnen beweren''. 

Samenvattend kan men zeggen dat in het stoïsche woordaflei
dingssysteem de volgende elementen te onderscheiden zijn : 
1. de zuivere onomatopee, die het dichtst van al de identiteit tus
sen een woord en de door dat woord aangeduide zaak benadert. 
De klank van het woord hinnitus bootst zo getrouw mogelijk het 
geluid na waaraan het woord refereert. 
2. simtlitudo tactus : er is een gelijkenis tussen de hoedanigheid 
van een zaak en de hoedanigheid van het woord dat die zaak aan
duidt; beide maken op onze zintuigen dezelfde indruk. B.v. mei 
[honing] : het woord klinkt zacht - de zaak smaakt zoet ; vepres 
[doornstruik] : het woord klinkt ruw - de zaak voelt ruw aan. 
3. rerum simtlitudo : als een begrip gelijkenis vertoont met een 
ander begrip dat reeds in een van de twee vorige categorieën thuis
hoort, dan krijgt het nog niet benoemde begrip een naam die van 
het woord voor dat eerste begrip is afgeleid. B.v. crus is afgeleid 
van crux, omdat onze benen [ crura J het meest van al onze ledema
ten gelijkenis vertonen met de balken van een kruis [crux]. 

4. rerum vicinitas : als een begrip op een of andere manier in de 
buurt ligt van de betekenissfeer van een ander begrip dat reeds een 
naam heeft, dan krijgt het nog niet benoemde begrip een naam 
die afgeleid is van de naam van dat andere begrip. Deze vicinitas 
wordt onderscheiden in enkele meer specifieke 
verwantschappen 26 

: 

- per efficientiam : foedus < foeditas porci 
- per effecta : puteus < potatio 
- per id quo continetur: urbs <. orbis 
- per id quad continet: horreum <. hordeum 
- per abusionem : horreum, ubi triticum conditur 
- aparte totum: mucro i.p.v. gladius 
- a toto pars : capzllus <. capitis pzlus 27

• 

26. Zoals Augustinus zelf schrijft (,, Quid ulua provehar ? ") bestonden er nog meer 
soonen van " vicinitas " ; hij somt ze echter niet alle op. Cf. Ruef, Auguslin über Semiotik 
und Sprache, [1981 ], p . 128. 

27 . I.v.m. de onderverdeling van de vicinitas zijn er enkele problemen. Men kan zich af. 
vragen waarom hier een vicinitas , , per abusionem '' vermeld wordt : deze , , vicinitas '' ver
stoon de paarsgewijze opbouw van de andere soonen van "vicinitas" : ( 1) per efficientiam 
- per effecta ; ( 2) per id quo continetur - per id quod continet ; ( 3) a parte totum - a 
toto pars. Daarbij komt dat zowel het voorbeeld van de vicinitas "per abusionem" als dat 
van de vicinitas "a parte totum" geen etymologieën zijn. Voor deze problemen verwijzen 
we nogmaals naar Ruef, Auguslin über Semiotik und Sprache, [ 1981 ], p . 130 en p. 194, n . 
253 . 
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5. contrarium : een begrip wordt aangeduid met een woord dat 
in feite op een eigenschap wijst die totaal aan dat begrip is tegen
gesteld, b.v. bellum [oorlog], zo genoemd omdat oorlog niet 
[ be/lus J leuk is. 

Ook al gaat het in de stoïsche etymologie voornamelijk om het 
vaststellen van een betekenisverband, toch wordt bij het zoeken 
naar de oorsprong van een woord gestreefd naar het vaststellen van 
zo sterk mogelijke fonetische gelijkenissen tussen het woord en de 
etymologie ervan : foedus en foeditas ( let wel : de nadruk wordt 
gelegd op het varken "per quem , foedus' efficiatur ", niet op de 
foeditas ! ) , puteus en potatio, urbs en orbis, horreum en hordeum 
enz. In het voorbeeld dat Augustinus geeft van een vicinitas "a to
to pars '' worden zelfs elementen van twee verschillende woorden 
tot een nieuw woord versmolten : capitis pilus <. captllus. Dat kan 
tot bizarre samenstellingen leiden. 
d. Voorbeelden 

Met de nu volgende voorbeelden willen we de zopas bestudeer
de theorie illustreren. Op één geval na - een voorbeeld uit Plato 
- zijn alle teksten ontleend aan de Stoicorum veterum fragmenta 
en aan het Etymologicum Gudianum. 
1. Van de zuivere onomatopee zijn er vele voorbeelden. Zij be
hoeven geen commentaar : 

Et. Gud., s.v. Bpóµoç 28
: 

Bp6µoç, !füwµot ~xou. 
"Bp6µoç [gedonder], een speciaal soon geluid". 

Bp6µoç is een 1tpwn1 cpwvfi, en kan dus etymologisch niet verder ontleed 
worden. 

Et. Gud., s.v. 'YÀcxxfi 29
: 

'YÀotx~, xup(wç cpw~ 'tWY xuvwv 
,, •notxfi [geblaf], betekent eigenlijk het geluid dat de honden maken" . 

2. Een mooie illustratie van etymologie door simi/itudo tactus 
hebben we gevonden in de Cratylus van Plato 30 

: 

Plato, Crat., 4276 31
, 

UÛ'tl 8È ÓÀurllcxYEl µcxÀta-tot lv 'téi> Àcx~8ot ~ -yÀw't'tot Xot'tL8wv, &cpoµotwY wv6µoto-E 
( sc. o 't<X óv6µot'tot 'tt9lµtvoç) 't<X n «Àuot» XotL otÖ'to 'tO «óÀta9cxvEtY» XotL 'to 
«Àt1totpàv» xotl 'tO «xoÀÀw8Eç» xotl 't~ÀÀot 1t<XY'tot 't<X 'tOLotii'tot. 
Daar hij zag dat de tong vooral glijdt bij het uitspreken van de letter L, 
schiep de naamgever woorden volgens een gelijkaardig principe : ÀEtot 

28 . Ed. Scurzius, 1973 [ = 1818 ), kol. 116, r. 21. 
29. Ed. Scurzius, 1973 [ = 1818], kol. 540, r. 8. 
30. Over de invloed van Platons Cratylus op de etymologie van de Stoa raadplege men 

Barwick, Probleme der stoischen Spr11&hlehre und Rhetorik, 195 7, p . 70-79. 
31. Ed. Méridier, 1961, p. 116. 
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(zachte, gladde dingen] , oÀLa8ávuv zelf [glijden], Àm0tp6v (vettig, glan
zend], xoÀÀw8tç [kleverig], en alle andere dergelijke termen". 

Plato bedoelt dat de aangehaalde woorden met hun klankbeeld 
dezelfde indruk geven als de begrippen of de handelingen die er
aan ten grondslag liggen : À&îcx b.v. klinkt , , zacht '' , xoÀÀwÖ&ç 
, , kleverig ' ' enz. 

3. Een etymologie door rerum simifitudo vinden we in het volgen
de fragment van Cleanthes : 

Stoic. vet. fr., ed. ab Arnim, vol. I, 1905, p. 123, r. 19-21 
(fr. 541) 32

: 

Cleanthes Lycium Apollinem appellatum notat quod, veluti lupi pecora ra
piunt, ita ipse quoque humorem eripit radiis . 
, , Cleanthes laat opmerken dat Apollo , , Lycius ' ' werd 'genoemd omdat hij, 
zoals de wolven het vee roven , zelf ook met zijn stralen het vocht weg
neemt ( = doet verdampen) " . 

- Aux&îoç < Àuxoç, wolf. 

4. Veruit de meeste etymologieën die men aantreft kan men rang
schikken onder de re rum vt"cinitas. Een aantal voorbeelden : 
Stoic. vet. fr., ed. ab Arnim, vol. II, 1903, p. 312, r. 21-23 (fr. 
1062) 33

: 

Xpucr(mtou. Ztuç µÈv OUY <pOtLYE"tOtL wvoµáa80tL ot7t0 "tOÜ 1täcrL 8t8wxÉYOtL "tO (ijv • 
.i!0t 8i Otu"tov HrouaLv, ö"tL 1t&v"twv l<J"ttv 0tr"tLoç x0tt fü' Otu"tov 1távt0t. 
" Van Chrysippus. Zeus nu schijnt zo genoemd te zijn omdat hij aan allen 
het leven heeft gegeven. Men noemt hem Ä(0t, omdat hij van alles de oor
zaak is en omdat door hem alles bestaat' ' . 

Chrysippus leidde de nominatiefvorm Z&uç af van ~ijv ; de accusa
tiefvorm d(cx ontstond volgens hem uit de eerste drie letters van de 
combinatie ÖL' cxthóv 1t<XV"t<X ! 

Stoic. vet. fr., ed. ab Arnim, vol. I, 1905, p. 123, r. 16-18 (fr. 
540) 34 

: 

Cleanthes [ eum Apollinem vocat] wç &1t' cxÀÀwv x0tl cxÀÀwv "t61twv "t<XÇ &v0t• 
"toÀixç 1t0Loóµt11ov, quod ab aliis atque aliis locorum declinationibus faciat 
ortus. 
, , Cleanthes beween dat Apollo zo genoemd werd omdat hij &1t' cxÀÀwv x0tl 
cxÀÀwv' "t61twv "t<XÇ &w0t"t0Àixç 1tOLEî, omdat hij steeds op een andere plaats aan 
de hemel opkomt'' . 
- 'A1tóÀÀwv <.. cx1t'ixÀÀwv 

32 . = Macr., Sat. , 1, 17, 36 . Volgens de stoïcijnen waren de goden eigenlijk niets anders 
dan natuurkrachten ( cf. Cie., Nat. deor. , 1, 36 ). Apollo is de zonnegod. 

33 . =. Stob. 1, p . 31 , r. 11-14 (ed. Wachsmuth, 1884). 
34. = Macr., Sat., 1, 17, 8. 
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Et. Gud., S.V. Ilocmocxwv 35 : 

[ ... ]huµoÀoytî'tott otiv Ilo<mowv, 1totpcx 'to tjj 1tóau Évodv otiödç ycxp ytót'tott 
flotÀot't'tLOU ÜOot'tOÇ

0 

~ 1totpcx 'tO 'tO\JÇ 1tÓÖotç Ötîv. Éxdat y&p IX<ptxóµtvOL, ~otOL~UV oti 
Öuv&µtflot ( . . . ) 
, , De naam Poseidon wordt dus afgeleid van 'to tjj 1tóau ÈvÖtîv [ het feit dat 
men er aan drinken gebrek heeft) : niemand immers proeft van zeewater ; 
ofwel is de naam Poseidon afgeleid van 'tO 'touç 1tÓÖotç Ötîv [ het feit dat hij 
de voeten bindt) : want als we in zee komen , kunnen we niet stappen '' . 

- Ilocruöwv < 1tócru lvÖ&tv of 1tÓO(XÇ Ödv 

Et. Gud., s.v. "Ecr1ttp(X 36
: 

"Eaittpot, &1to 'tOÜ Ëaw 1ttpiiv 'tCX ~wot, xotl xotfltóöuv xotl &vot1totÓta8ott. 
"Eaittpot [avond] is afgeleid van 'tO Ëaw 1ttpiiv 'tCX ~wot, het feit dat de leven
de wezens [ dan ) binnengaan en slapen en uitrusten ' ' . 

__. "Ecr1ttp(X <. fow 1tEpriv 

Stoic. vet. fr., ed. ab Arnim, vol. Il , 1903; p. 141, r. 21-22 (fr. 
430 ( exc. ) ) 37 

: 

Kotl y&p «xvÉ<potç» 'tOV &<pw'tta"tov &lpot xotÀoüaw, xtvov wç fotxt cp&ouç ÖV'tot . 
"Want ook noemen ze xvÉ<potç [ de duisternis) de onverlichte lucht, omdat 
deze xtvoç cp&ouç [ zonder licht) blijkt te zijn'' . 
- xv&<p(XÇ < x&voç <pá.ouç 

Stoic. vet. fr., ed. ab Arnim, vol. I, 1905, p. 30, r. 5-12 (fr. 106 
( exc. )) 38 : 

'Kotl µ~v -1\ yt fl&Àotaaot,' <pota(v, ' 7JOTJ µtµdw'tott ' µ&p'ttiptç ö'ot! v~awv ttiöo
xtµw'tot'tott 'Póöoç 'tt Xott drjÀoç' otU'tott y&p 'tO µtv 1totÀottOV ~<potvtaµÉvott Xot't(X 'trjç 
flotÀ&TITjç ÉÖtÖUxtaotv ÉmxÀu~óµtvott, )(pÓV<iJ ö'üa"ttpov ÉÀotnouµlv71ç ~pÉµot Xot't ' 
oÀ(yov &v(axouaott Ött<p&v71aotv, wç ot! 1ttpt otti'twv &votupot<ptîaott µ71vóouatv 
1a"toptott' ~v Öt drjÀov xotl 'Av&<p71v wvóµotaotv Öt'&µcpodpwv ovoµ&'tWV 
ma"toóµtvot 'to Àtyóµtvov, É1tuÖ~ ycxp &vot<potvtîaot ÖrjÀoç lylvt'to, &071Àouµlv71 
xotl &cpotv~ç oi.iaot 'to 1t&Àott'. 
" En de zee " , zeggen ze , ,, is al in volume afgenomen : dat getuigen de 
beroemdste onder de eilanden, Rhodos en Delos. Deze immers waren oud
tijds niet zichtbaar : ze waren overspoeld en onder de zeespiegel weggezon
ken. Een tijd later nam de zee allengs in volume af ; de eilanden kwamen 
een weinig omhoog en werden zichtbaar, zoals de verhalen die over die ei
landen geschreven zijn onthullen. Delos noemde men ook Anaphe : met 
elk van beide namen wilde men het [ zoëven vermelde ] verhaal aanneme
lijk maken, daar het eiland &vot<potvtîaot ÖrjÀoç [ na te zijn omhooggekomen 
zichtbaar) werd, terwijl het vroeger verborgen en onzichtbaar was ' '. 

- À rjÀoç <. ÖrjÀoç en 'A vá.<pTJ <. &v(X<p(XVEfo(X 

35. Ed. Sturzius, 1973 [ = 1818], kol. 476, r. 50-53. 
36. Ed. Sturzius, 1973 [ = 1818 ], kol. 212 , r. 42-43. 
37. = Plut., De primo frigido , p. 948e . 
38. = Philo Iud., De aetemitate mundi, 120-121. 
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5. Tenslotte een paar voorbeelden van etymologie per contrarium : 

Et. Gud., s.v. ~(r&tov 39 
: 

:E(yuov, &xpwtjpLOY njç Tpo(cxç· [ . .. ) Xot't'cxv-t(<ppot<nv· 7tOÀÓTjXOÇ ycxp t<TtLY o 
'tÓ7tOÇ, U7t0 'tWY xuµcx'tWY. 

:E(yuov [ Sigeum) is de kaap van het land van Troje : [ .. . ) hij werd zo ge
heten uitgaande van een tegenstelling : de plaats is immers , ten gevolge 
van de golven, rumoerig ' ' . 

Et. Gud., s.v. ~xwÀ7jç 40
: 

:ExwÀ71ç, 7totpèL 'tO XWÀOY ö O'Tjµot(YEL 'tO Ó<TtOÛY, o EXWY Ó<TtOÛY Xot't'cxv-t(<ppotO'LY,O 

µ~ EXWY Öa-tOÛY. 
":ExwÀ71ç [worm) is afgeleid van 'tO xwÀov, hetgeen , , been, poot '' bete
kent. :ExwÀ71ç betekent dus , , die een poot heeft' ' ; de naam gaat uit van 
een tegenstelling : men bedoelt immers " die geen poot heeft ". 

~(ruov <. atr-fi en axwÀ'T}ç < xwÀov 

III. ... en bij de Romein Varro 

In het laatste onderdeel van dit artikel willen we de aanwezig
heid van het etymologisch systeem van de Stoa in Varro' s De lin
gua Latina aantonen en illustreren aan de hand van een aantal 
voorbeelden 41 

1. Similitudo soni 
Varro, Ling., 5, 75: 

[ ... ) de his ( sc. avibus) pleraeque ab suis vocibus ut haec : upupa, cuculus, 
corvus, hirundo, ulula, bubo ; item haec : pavo, anser, gallina, columba. 
,, [ ... ) van deze ( sc . vogels) zijn de meeste genoemd naar het geluid dat zij 
voortbrengen, b.v. de volgende : upupa [de hop], cuculus [de koekoek) ,, 
corvus [ de raaf] , hirundo [ de zwaluw), ulula [ de bosuil), bubo [ de oe
hoe) ; insgelijks deze : pavo [ de pauw], anser [ de gans), gallina [ de kip], 
columba [ de duif] ''. 

Ling., 5, 78: 

Rana ab sua dicta voce. 
,, Rana [ de kikker] heeft zijn naam te danken aan zijn eigen stemgeluid " . 

39. Ed. Sturzius, 1973 [ = 1818), kol. 500 , r. 17. 20-2 1. 
40. Ed. Srurzius, 1973 [ = 1818 ], kol. 506 , r. 3-4. 
41. Bij het citeren van teksten uit Varro 's De lingua Latina volgden we steeds de editie 

van Kent (Vol. 1, 1977 [ = 1938]) in The Loeb classica! library. 
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Ling., 5, 105: 

De victu antiquissima puls: haec appellata vel quad ita Graeci vel ab ea 
unde scn"bit Apalladarus, quad ita sanet cum aquae ferventi inszpitur. 
, , Het oudste voedsel is de puls [meelpap) ; dit werd zo geheten ofwel om
dat de Grieken dat zo noemden 42

, ofwel, zoals Apollodorus 43 beweert, 
omdat dat voedsel een dergelijk geluid maakt wanneer het in kokend water 
wordt gegooid". 

Ling., 6, 67 : 

Murmurari a simtltudine sanitus dictus, qui ita leviter laquitur, ut magis e 
sana id facere quam ut intellegatur videatur. [ . .. ) Similiter fremere , geme
re, clamare, crepare ab simtlitudine vacis sanitus dicta. 
,, Men zegt, afgeleid van de gelijkenis van het geluid , dat diegene murmu
ratur [murmelt) die zo zacht spreekt dat hij dat eerder omwille van het ge
luid schijnt te doen dan wel om begrepen te worden. [ .. . ) Op dezelfde 
wijze zijn de woorden fremere [brullen], gemere [zuchten] , clamare 
[schreeuwen), crepare [kraken) afgeleid van de gelijkenis van de klank van 
het woord [ met datgene wat het woord aanduidt) '' . 

2. I.v.m. de similitudo tactus heeft Muller 44 erop gewezen dat we 
bij Varro geen enkel voorbeeld vinden van dit verklaringsprincipe. 

3. Rerum similitudo 
Ling., 7, 22: 

Dictum fretum ab simtlitudine ferventis aquae, quad in fretum saepe can
cu"at aestus atque effervescat. 
, , Fretum [ zeeëngte] is afgeleid van de gelijkenis met kokend [fervens J wa
ter, omdat in een zeeëngte vaak de branding samenstroomt en opbruist 
[ effervescit J ''. 
- fretum < fervere 

Ling., 7, 23 : 

Ratts dicta navis langa prapter remas, quad hi, cum per aquam sublati 
sunt dextra et sinistra, duas rates efficere videntur. 
"Een oorlogsschip wordt ratis genoemd omwille van de roeiriemen, omdat 
deze, wanneer ze rechts en links door het water heen omhooggebracht. wor
den, twee vlotten [ rates J schijnen te vormen ". 

4. Rerum vicinitas 
Ling., 5, 21: 

Hinc fines agrorum termini, quod eae partes propter limitare iter maxime 
teruntur. 
"Vandaar dat men de grenzen van de akkers termini noemt, omdat die 

42. Varro verwijst naar het Griekse substantief ó 1t6À-toç. Puls en 1t6À-toç zijn verwant ( cf. 
Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, [ 1968 ], p . 927). 

43 . Apollodorus van Athene, grammaticus uit de 2de eeuw v. Chr. 
44 . De veterum, imprimis Romanorum stud1ïs etymologicis, 1910, p . 223 . 
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stukken ten gevolge van de weg die langs die grenzen loopt het meest plat
gelopen worden [ teruntur J ". 
-- terminus < terere 

Ling., 5, 26: 
Paulus paululum aquae in altitudinem et palam latius diffusae. 
,, Een palus [moeras] is, wat de diepte betreft, een klein beetje [paulu
lum J water, dat, wat de kant betreft die men ervan zien kan [palam ], over 
een vrij grote oppervlakte is uitgespreid''. 

- palus < paululum en palam 

Ling., 5, 39: 
Ab eo quod aratn· vomer sustulit, sulcus. 
,, Sulcus [ ploegvoor] is afgeleid van het feit dat de ploegschaar [ er iets] 
heeft verwijderd [ sustulit J ". 
-- sulcus < sustuli 

Ling., 5, 40: 

Quod in agris quotquot annis rursum facienda eadem, ut rursum capias 
fructus, appellata rura. 
"Omdat men op de akkers elk jaar opnieuw .[rursumj hetzelfde moet 
doen om opnieuw [ rursum J te kunnen oogsten, werden zij rura [ landgoe
deren ] genoemd ' '. 

- rura < rursum 

Ling., 5, 76: 

Merula, quod mera, id est sofa, 110/itat. 
, , Merula [ de merel] werd zo genoemd omdat hij (zij) , , onvermengd'' 
[ merus ], dat wil zeggen , , alleen ' ' vliegt '' . 

-- merula <. merus, a, um 

Lt'ng., 5, 101: 

Volpes, ·ut Aelius dicebat, quod volat pedibus. 
"Volpes [ de vos] werd zo genoemd omdat, zoals Aelius 45 zei, hij "met 
zijn voeten voortsnelt" [ 110/at pedtbus J ". 
- volpes < volare pedibus 

Ling., 5, 177: 

Pretium, quod emptionis aestimationisve causa constituitur, dictum a peri
tis, quod hi soli facere possunt recte id. ,, Pretium [prijs], iets wat men 
vaststelt als men iets wil kopen of schatten, is afgeleid van pen'ti [ kundi
gen], omdat alleen dezen juist een prijs kunnen vaststellen''. 

- pretium < peritus 

45. L. Aelius Stilo Praeconius ( ± 150 - 70 v. Chr. ), de eerste belangrijke Latijnse filo
loog. 
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Ling., 6, 9: 
Hiems, quad tum multi imbres; [. . . }vel, quad tum anima quae flatur omni
um apparet, ab hiatu hiems. 
, , Hiems [winter] werd zo genoemd omdat er dan vele regenbuien [imbres J 
zijn ; [ ... ) ofwel is hiems afgeleid van hiatus [ het gapen], omdat in de winter 
de adem die we allen uitblazen zichtbaar wordt'' . 

- hiems < imbres of < hiatus 

Ling., 6, 9: 
Ver, quad tum virere inczpiunt virgulta ac vertere se tempus anni. 
, , Ver [lente) werd zo genoemd omdat dan het struikgewas [ virgulta j begint 
groen te worden [ virere J en omdat dan het jaargetijde begint te veranderen 
[se vertere J ". 
- ver <. virere, virgulta en vertere 

Ling., 6, 46: 
Cura, quod cor urat. 
, , Cura [ zorg] werd zo genoemd omdat die het han veneen [ cor urat J ''. 
- cura < cor urat (Varro gebruikt hier speciaal de con
junctief urat om zijn etymologie te staven) ! 

Ling., 7, 13: 
E:xtemplo enim est continuo, quad omne templum esse debet continuo sep
tum nee plus unum introitum habere. 
,, &templo betekent immers " zonder onderbreking", omdat elke tempel 
[ templum J , , zonder onderbreking'' moet omheind zijn en niet meer dan 
één ingang mag hebben" . 
- extemplum < templum 

5. Etymologie per contrarium 
Etymologieën van dit type zijn zeldzaam bij Varro. Een voorbeeld: 
Ling., 5, 117 : 

Valium[. .. ] quad ea varicare nemo posset. 
" Valium [wal) werd zo genoemd omdat niemand ze kon overschrijden 
[ van'care J ". 
- valium < varicare 

Tot zover onze korte voorstelling van de , , tertius gradus etymologi
ae ''. In onze inleidende beschouwing zegden we het reeds : men 
mag deze antieke etymologie niet vergelijken met de moderne 
woordafleidkunde. Bij de beoordeling van het etymologisch systeem 
van de Stoa mogen we niet de nadruk leggen op de vele verkeerde 
woordafleidingen. Belangrijker is het feit dat taalkundigen in de 
oudheid reeds een poging hebben gedaan om het onderzoek naar de 
oorsprong van de woorden tot een echte wetenschap te maken, dit 
wil zeggen : een systematisch geordend geheel van wetmatigheden 
( cf. Augustinus ! ) waarmee verdere kennis verkregen kan worden 
omtrent de oorsprong van de taal. 
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